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Cross-cultural Communication in English Teaching
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Saguidussmalnemasasdagnmntussreuasygioe udeu (ASEAN Economic Community - AEC)
N5 SeusuiiosumuUasuuasdina1naenausesnisinu luusvesnwildue Seedoa s ites 1glunts
Gasiodoanssenityanaludnuiudusossidy uenaninivuasSausssuinnuieudoeiussisuuuuiy
WS ey SasTTaMITAVeNEeSas T sueaIAugi199 T Aatarasiounindaniw i g1dnit
“Aanadluven” Famnefenumnsauiy n5eugnI9nvesduiin “widging” (udy arwuas SwusssuFed
pawdususthuenlioan 1ieasgnisaeu msuaumaINANINIGTSUAYNISARUINYE N AT T
ideaAniaeunIsedeedidede agdaountviemisinauianumiiladeitunrmduiussyinen 1y uas
Swusssu nsdemumnetiusasssuiunsaeun v e ldinwslulslunssuaunsiFeuntsaaulsi
B EEY

AMENARY: NEIUATTAIUSIIY, NTADANITINTNUSTIN, NTADUNYIBINGY
Abstract

Thailand is currently participating the ASEAN Economic Community - AEC so it is important to
adjust for the change as well as in the field of Education. It is very important because language is an
important tool for communication in society. Language and culture affiliate to each other that can not
separate them apart. They can also indicate cultures of their ethnic as reflection of the use of the
language such as in the proverb, “King Thong Bai Yok” and “Hong Khoo Mang-Khon” which mean
wealthy. When considering in teaching, the combination of culture and language teaching is the major
point for teachers to concern. Teacher should have a better understanding about the relationship
between language and culture. The knowledge of cross-cultural communication and language teaching
will be useful for their teaching process.
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1. AMUFUNUSTZUIN AL IAUSTSH (The Relationship between Language and Culture)
VOUUATLUIAANIAIUNTEIAIENS I0INeT wagdpuaansvilinisiSeunisaountwiinisiudsunuas

Bnsaeusgnasaiiat deludagdunguuazuunaanisiiudiaumansitdeliunumdidglunisifeunisasy

AMwinsinnsAnwdanuiieinnsiseunsatuineiissegaag liansavinlndeanunngludinesede

uRazAeIe1dsaIAlIznound Ay uanuileluarna1wingie @sUuAe asAUTznaUA I UIMUSITULAEdIAL
(sociocultural aspects) tinnsAnelaliaunuievesimusssuly al
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TausTIu (culture) visnedis IMsaniiugin (way of life) vveguwuuwviangAnssu (behavior patterns)
fafinsdsiouazdunendadeduin (anid Indvaan, 2550, wih 2) Taesrmierens muide Sessu ngvane
aussnnw uarddeiyanaldliguriiuandnaunilwesdany (Banks, Banks & McGee, 1989, p. 44) wazngAnssu
5ugﬂﬁwwuma7ﬂﬂiszﬁ (usiAswg  Waguws, 2557, wih 12) ﬁaamqﬁmﬂ%mwﬂumi?iamwwmaﬁuéﬁuﬁa
Fudusesingredsen (social rules) foslimnuemanansadudsnuuas Jansssu (sococultural competence)
wazesfindmasnviu q swynesislsluviumesdsauiiunndatulnedonldmlignioanuzaude (Brettel
& Sargent, 2009, p. 59) UeNINHIUMIABATIMINY ﬁazﬁaﬂ%mmimahmﬂiaimﬁmuﬁiim UarEIPNLAIT IR DY
Yenvarvesternu  (discourse)  fianwAnusazanuAnazdoniudenlssiumsznsaeuiiaeusifissiua
Ustloaliifismoislflunisdemsldinglionaiglfidlatonnuen 4 Adumieeufnld fudunisiinnug
ymenmwarildasdensrauanudluiameasanudlalutansssiu q Wneawamildesunaundy audild
nmsdeudTanssuveninvesmudaiasslond  WitudAnwiaefiazaguusslovnidld d Soler & Jorda,
2007, pp. 184-189)

1. firuadfre TausssvesUADY

2. wiayuayddnlubewesinnsssuiiveanien

3. nsgAuliinanuaulalunsiseunwsinUseme

4. Ygnilesnnudlalumsfininy n158198mneiansssy Adioy uasviruafrandivednim

5. awsausuimbidiiuisusssuveadivesnwlaluaniunisalasa

6. Wumsianauanansalunisdernumnglumusssuiwesnwegsgnieamsnzay

Faiu faoumsaounwilunden 4 fulmussnmen it q meruenanannsnfgannuaulavesiFeu
Isiudh SsenansaviiligiFoudunusodanlundd sessuluimussuvesn@duiiuandsnmivesmues wagtinxad
AornudlanwldfnindiSouiliSeuiifinwifissedadien (Lary, 2009, p.18) faziuldanuansidevosus
ATy 1980 (2552) Aldvihnmsinmnanmuasdyiunmsiansieunsaouniviay Samsssilnglussiuusude Tu
TsaBeuununend wangamanuns Tnefiingussasdiiiednwanimuasdameumsdnmsisounsaeunivisas
Tausysulng  wanmsITenuitsgaunisdanmsainunisissunisaeuey lussduinluynduiayiianuddgmiei
mseunsaeunskazimusssulue Fa1naddelalianuddynisutausssulaefinswuniilddanis
wisunsaoulaglidiisiinsdaioadounvuas Yansssulneegrafivsereanimnsliaes uenani Wad lnan
duguid (2555, wth 10-11) Wvimsiteides mawadmaummsTansssmnnndsngudunwlnedinguszasd
ievihmslenginsulasemaianslidmaunumelansssuiieussoisvin Ussiam sULuUmMsnwmans uag
Ussfumainusssudeyaiiuenansiiguiosananienansmsudadidfaiineunsluasl we. 25502550 wanns
Wenuin msudassdusznoumeimusssuduiesasBensounardudou msianud manw ddwsi was
nghensal lifiemelumsaenesanumneuay musssu - fuladesfeuifuaiuasiudladsueninionn
A BaRldun TaussTuuazuiyidy 4 vesawidiig dauande (Cakir, 2012, pp. 59-67) 151/’1’1mﬁf{78l,%"mﬂﬁgim
nMsTeEnIngiseulas Tnusssuves s vulngnsasaunsninusTsuiunsEUIUMSISeunsaey aoudzlvinnug
Aeafunndsnquuarlurne Wertuflienuidutausssdillunssuunsdounsaoudie ndsniuidd
wuumeseuMsTeuaz My aLUUdLATwalkazuuuaeuna Tngldinan 4 duasilumaBsuiovinsiiutoya na
yoamsidenuin fiieuliamnsadilouasldidwidduiutuldesamnzan msaevluguuuudananildifios
wadianmsantufinuaznisualdannsailigFounsumaulduazamnsoadouseglalunafeul fidntuld
ndsndu §ifeisvinsduneaiindnvuaslivhuuusounuiomainguestgmilldfulaediseimide
ynafumsdeanstuinusausasmsldfanssnsazesdnaldfuindnylutudoudune 1o d&av wedldsude
Ranssuitldsunsdaasalutudeudiliindnviiausgddunadoussinanuimelafunsidusuluanss
flf3usne

fatu nisaeaunsninusssnfunisdsunsasudsiinnudidydmiviaeunividingy Tnsfaeuea
T#@eluguveadea (voice) waznmunu (representation) ImaaulmﬂmﬂgamwuﬁiumwLLaummmuﬁiimm
Mndonnuuazgunmdingnn  Tnsnisafsfduiusliifnduannislinouludnunsvesnisaunun 1unis
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FoansnwainnisasemnunuiekazsidunisasuadniniuAnvuiiuguresdndnvaliaz Tausssuifiegdu
Vot Teuld

2. N1588AUNUIBTIUIRUTTTUNUNITHDUNEN

MnanudduidaeuazdowmenunsninusssumeuiivesnimagnszuiumsiSounsasuniv fadile
namluudludermuduiussenwieniwuas Tansssu fadu MsSsunvsinguiomneds msSouiamussy
vosffignnwisangy wiidesainmsitniwusazawiananlassairameiausssuiiunnsiafu efinisde
At ianLsTIY (cross-cultural communication) osagiinisunInuewnaiansssy Fse1aneliAnau
duau anadlafiauaniansdnuddldluiiansiings msfoaameninssaiidiausssy aginisdielou
SEUUTBINYIAADATIAILTD ViAuARLaLAToLAng 9 ﬁuaﬁmuﬁiimméﬁammﬁﬁami (Murata & Jenkins,
2009, p. 21) ledaou @oulaMIzNTERNLFL AN wazUsrlnveaniwiy o Jsldiiisameiasvilinisdoansidu
Faru Fasudednduizdesaoulaglideyanisiausssuuafifouse Tasnsaounisldnwluviunuas
anunsalfisng o fu wazweneliifiSeuduesiuiansssudaiudumilwesuausananiw Wy nsaeu
TnonsdnRanssuluiuedanna fasumsdausseimanazianssuliuadouitvenviiieasaunsnnisasy
avfuimussauiu 9 de freuiiliduiesiuianss duoramanudifuduanameuns 3ale uilide vieiln
Arwgldangyy evzldihanuiildannsiudunaeudiSeulildnimsinguedagniesnasfuszansnm
uenINtud? JULUUTaIANIUANIsTassIuaadugUassauardsralvinisdemsiulisraunadniade
LUy g‘uLL‘U‘UﬁuaammLL@ﬂ@iNmﬁmuﬁiimﬁﬁﬂwuagLamaiumiL%'auﬂﬁaaummﬁﬂﬂqw (Kachru, & Nelson,
2006, pp. 35-48) fiswaiden filie

1. AnuuanaslunIsaununludinuszdnTu (conversation routines) Wy n1suwuzi n1sldAdnii n1s
YolNE NIVBUAN NIVUTBLAZNITABUSUAITULYE N1SVBINY N1UBAIUTILNEBLAZIAUBAUYIBLUED N3
nausukarnIsUasALTey AeiiegaLgu

nslddtmidelundange (itle) agld Miss AU uvan vide Winudauas 19 Mrs. fu uns wé 848
#1 Ms. Tidwisundailidesmsszyanunmauerindunsfeuan dwu Mr. axldfume Gafna a3siln, 2557,
i 1) dwdumisld Sir vide Miss agldluanumsaifidumanis wu swiansvde Tuaoniliime Wudu Taed
vhwithde dsnavaledyatilld dyaezlidiisdsly vieonlavesswaunndieias uidmivaulneazdnionina
omla defumilneaslidfuansenuasnEenyanafiaumndas wu aags auth aune vienuagdusiy

stz (introduction) atlve aldimsty enflelwindeundunameniy atadear atafasuluoneivinis
wusilisaniu Fesmioutuiduanumscidumamauarbidunms uidwmiundng fuannsldsuuei ez
Juegfuanumsnitu 4 i1 Wumsnavdelidumems wu luanunsaivesmauuiliiieusinivenanss &
sldimmdnuuunieidumems widuusihlideusintuiioutadlddmednuuumialidumems

NNINA1IVBUAN (thanks) ALLANA1IMIITRINET SRR IRz Tuanfuawlnglunisnaveunmife
Y1z IunnIznaIneusuNsueuAmlaeliA1d you're welcome, not at all, don’t mention it %3® it doesn’t
matter. uagldiflonausunisuanseandela (apologise) InaldA191 Never mind winulneagléddinlidulsiu
feaosaniunisaflasliidluaniunisainmmeuveugiugsauaunun nsneuiunisuansaudslaiugsam
Aunuseguiu

M3naIAwelny (excuse) AMULANAIIMIEIAIUSITUYRIY N TuanduaulnglunsndnAvelnuide
y1nzTunnazliinit excuse me iloflega 3oiFendesanuavls udlildvaneanuindunsvelny  nsld
excuse Snazldluaniunsaivesnisanufiemehddesnisaglvaniuiitdasluegadls glagldsiin Excuse me,
please. Aoufinzanudune wirilngazihdiuldinlngldilusmelnuuwnudii sorry wildnisaerununeiin
Tuseuiu

n3naTa (compliment) AMNLANAINITTRILETTHYR I TunnfuAulnglun1snavuife A3
nameuvesnuny funndudunadaunaunulfianidolasvmnazdondndveunm Faumndnafuaulnefieu
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Ingazidnens sndeud uduedliaTeds iy 9 mamasaﬂLUuLiaauwumalmumﬂzm dlewnldnounulne
mmmammsaﬂuuaaﬂmL‘UumwmL‘ws%lwmmmmaamauamﬂimmmuﬁssmawnmuaumﬂuu

2. mwmmﬂmamamumaLLaqumiiwlﬂﬂumm (non-verbal behavior) LU NITHAAININI
(gestures) N15&UA1 (eye contact) MIUaAsENIN (facial expression) ARBATUTTEYYNTENIGaUNUY (Murata &
Jenkins, 2009, pp. 23-24) WqﬁﬂiimmmﬁawﬁﬂﬁéémawmmL%ﬂw%al,%ﬂaﬁmlﬁdw WAz aunLned
wnnasfueenivluudazfausssuderaduiivenfufutausssuniwinginssudueraliiduiivonsufudn
Sausssunisild aoudemsliannuddnlunisasunginssuiililddmalunion q fufunsaeuntwviels
QL%‘aulﬁmw5@mwwmaﬁuaawqﬁﬂiimﬁlﬂ%ﬁmmLwéwﬁu AIDENAVUNLNBVBINITHAAIVIN AN 9] LU

nmstesleftluyinafedianumneinlllsou

nmsUsuiadumsuansnnuduruazeousu

nsldihtunsisudunidunsusuifeu Wug

3. ANULANANN A UATEN TAUAR warn1saniuTin (values, attitudes and life styles) AULANAT

NG RDEY ﬁﬂuﬂﬁLLazmiﬁﬁLﬁu%%mf\]3azﬁauiﬁl,ﬁuiumi?iamﬂugﬂLLU‘U@'N 9 TunismeusuAgyly
MUt INYe IRz Tuanty vt ur s Sunnasasene sl iuuldy wiuenfuwenit Help
yourself. ins1z¥ausssuvesymnz funniu mstaemdedendumsuanseentaudutuedwsilfidves
tuddnauiele Faumnssiuinmusssuvesnulneiingnit lasunfanudeusesiousu Wenulnefiuuniuidy
wnaglinsrousuuaquaiuesuinuuuuatuvesnulng fafudevnnsfunnldsunsdodyumiuemisd
thuaulne aulngazdanmnaamnes il serve) Tnsfwunfuligunuazlidesierlsfenueay ngAnssu
wuflagyilvienine unnddndnsauarliauislafuegiann  uaruenaniudrlunisiudalunuemsiit
YDIYINT TUAN L"f]uUizszﬁﬁdwéﬁ%L%zy%ﬁaﬂﬁwmﬁgylﬁﬂ q toy 1 Tweulmdwesinge eideutlln
Whaeatwde 1l aenlsl vise Foalnuan 1Hudu

HasumsiilsfaFessesin (taboos) sheimsizenavinlidaununlsinelavieiinennistngsle dranwdill
AITHAIBOY feSedifsatuidesdini wuusslen duwioluil

- How old are you?

- Are you single or married?

- Are you divorced? Why?

- How much did you pay for this?

- Why don’t you have your own children?

Tuvaugaou rﬁaaumawuf]zymﬁLﬁmmﬂmiﬁaumwﬂﬁ Humiindetulussninsnseunisaeuntvd

@

&
PN

v a

1. f]zmmLﬂmﬂmuwﬁumm‘mmLﬂmmﬂmiwélﬁaﬂ%ﬁwLﬁmﬁuméﬁ'smﬁwﬁaﬁﬂmﬂ%ﬂgLﬂmsz/ﬂamﬂiaimm
LﬁulﬂammimLiamqmaaﬂmimaiﬂugﬂﬂiﬂaﬂwlmgﬂmméﬁéﬁama i

- Do you know what does it mean? wnuiiazifu Do you know what it means?

- He goed to school. wnuiiazifu He goes to school.

- | sorry wnuisdu 'm sorry.

2. YymiAnanmsliduasUseloagniesaaiheinsal udlivsnzauduaniunisal

AadegUsslen 1y

- How much does this cost? unuftazld How much is it?

ofeg1aIUNawI fail

A : What would you like - tea or coffee?

B : | prefer tea to coffee. Fapasarld Tea, please.

wonani mlFewlivanyautuanumsniuasdiayana feiaegssslen wy

Student : | want you to... wnuiiazldFdn | would like you to... sy
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3. Yymiiinanmsnauvdnmsldddnilnifliguasnioliddnidu wu wiswnsguunslagad
winisenegeliilunansimszueu nwdainguazgldrin The Reclining Buddha fwalinsiuanumaneidu
awdinguisldFin We call this Buddha in Thai ‘Phra Norn” wuil ilugu

a. JgyymiiAnannisuvananwiveagioulugnrwilvsdiiou 1y | can speak English snake snake
fish fish %30 (nld3g Ua1Uan) John is brother of friend. (eviudutiosveaiiou) uiouszloaiiiudniuds
Ufas (tag question) dlowdaudronavhliinanudlafiale Wuuszlen You are not going home, are you?
Useloatiazuiatt aulilldnduthuldléngy lafs dnulurnngfunndefuagnouii No, 'm not. feudadild
dulidliingu walumenduiudduaulnegnaiuda You are not going home, are you? aulnaazneuii Yes, I'm
not dautain 10 sulslldnadudu wuildudu (Kachru & Nelson, 2006, p. 44)

5. Jymiinanmsldrudeduuialunnanuieuveniwesnvvieldmitlivuvautuuiun

Aeineg1e Uselem u

~ 1 will go to the dark market. 337259814 | will g0 to the night market. LW 158 89N15AIUNUIET)
lunanilnIldrinin dark unuiin night sy

- In my idea, I..... wnuiegld I my opinion, |....

- The sun falls in the west. wnuiizidu The sun sets in the west.

feiu n1saeaunsntausssuiunisdsunisaeuniwidnguisdaruddnyfudaeulugalani it
Gidsufiaudsrasdiastliiuiannudidgresnmsdeomsdniausssuiunsaountwdangy faouaisaoy
muwlunden q futmusssuvesyRiy 4 Wz lidiSowduaunedanluudd gousuluimusssuveIrAdui
uanAsINRvesaues iunisaiuarndlawaranuduiusialifnduludiny awnsoegamfuimnan
Uiunmesdinuuaiderifiuansatuldessdanugusioly

3. 1ONEN5919D9
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